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 الباب الأول
 مقدمة

 أ. خلفية البحث
تهدؼ التًجمة بشكل أساسي إلى إنتاج عمل ترجمة يمكنو تقديم الدعتٌ 

، تهدؼ أنشطة التًجمة إلى لمعتٌ في اللغة الدصدر. بشكل عاـالأقرب ل
مساعدة الأشخاص الذين لا يستطيعوف فهم الرسالة مباشرة من اللغة 

يتعلق بهذا الدوضوع لا يتحدث فقط عن التًجمة كلكن أيضا يرتبط  ٔالدصدر.
ا يقاؿ إف تكوين ، أك ربمالشخصيةبالأدب لأف الأدب لو علاقة كبتَة ببناء 

، ليس من غتَ قبل العديد من الناس. في الواقع ، تم منالدواقف كالسلوؾ
يعُتقد  الدألوؼ الانطباع بأف تعلم الأدب ليس سول تعلم الأخلاؽ أك القيم.

أف النصوص الأدبية الدختلفة تحتوم على عناصر كقيم أخلاقية يمكن 
استخدامها "كمواد خاـ" للتعليم كبناء الشخصية. يعتقد أف النصوص الأدبية 

 (.messages)تحتوم على "تعليم" لأف الدؤلف لن يكتب بدكف رسائل أخلاقية 
ب الإندكنيسي أك الأد، سواء كلادتها، تدتلك الأعماؿ الأدبيةفي عملية 

 ٕ.، علاقة متبادلة بتُ الإبداع الأدبي كظواىر حياة الناسالأدب الآخر
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، فإف طبيعة الأعماؿ الأدبية ىي الخياؿ أك ما يسمى كفقنا لراتنا
بالخياؿ. الخياؿ في الأعماؿ الأدبية خياؿ قائم على الواقع. يتخيل الخياؿ 

لأعماؿ الأدبية في أيضنا من قبل أشخاص آخرين. على الرغم من أف ا
ىناؾ أيضا  ٖ، إلا أف الأعماؿ الأدبية مبنية على أساس الواقع.جوىرىا خيالية

من  أدب الأطفاؿ العديد من أنواع الأعماؿ الأدبية أحدىا أدب الأطفاؿ.
، في إندكنيسيا ينُظر إلى أدب الأطفاؿ أك ؿ الأدبية التي غالبنا ما تتًجمالأعما

ترُكل مثل كقت النوـ مثل القصص الخيالية  قصص الأطفاؿ على أنها قصص
أك القصص الخيالية أك أم شيء آخر. تتمتع قصص الأطفاؿ أيضنا بالعديد 
من الفوائد بما في ذلك بناء الركح الدعنوية كالشخصية كالخياؿ كشحذ مهارات 

، عادةن في الأعماؿ يضنا لجذب رغبة الطفل في القراءةالتحدث كالقراءة. كأ
ختلفة أك كتب قصص الأطفاؿ، يجب أف تكوف لرهزة بعدة صور الأدبية الد

 تتعلق بمحتول القصة.
، ككذلك شخص لغتو الخاصة من حيث القراءة يجب أف يكوف لكل

الأطفاؿ كلكل لغة خصائص معينة تختلف عن اللغات الأخرل. لا يمكن 
، يجب أف يدرؾ في كل مهمة ترجمة. في ىذه الحالةتجاىل ىذه الخصائص 

جم أف مهمة التًجمة التي يقوـ بها تهدؼ إلى إنتاج شيء يمكن أف يساعد الدتً 
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كاللغة الذدؼ. ىناؾ العديد  في التغلب على الفجوة الدميزة بتُ اللغة الدصدر
يمكن اعتبارىا نشاط ترجمة. أكلان، من الشركط كالأحكاـ في نقل الرسالة التي 

ف يتم النقل ، يجب أنيان . ثاكاللغة الذدؼ اللغة الدصدر ، كهمايتضمن لغتتُ
، يجب أف تكوف التًجمة معقولة كفقنا لدعايتَ الاستخداـ بشكل متناسب. ثالثنا

 ٗاللغة الذدؼ. الشائعة في

التًجمة ىي مهارة تحويل الرسائل أك العبارات الدكتوبة في لغة كاحدة 
، فإف في غضوف ذلك، كبحسب عناني ٘مع نفس الرسالة إلى لغة أخرل.

  ىم:الدتًجمتُ 
"كاتب أم أف عملو ىو صوغ الأفكار في كلمات موجهة إلى قارئ. 
كالفارؽ بينو ك بتُ الكاتب الأصيل ىو أف الأفكار التي يصوغها ليست 

، فإف الدتًجم ىو كاتب كفقنا لتصريح عناني أعلاه أفكاره، بل أفكار سواه"
ينو يكوف عملو في شكل صياغة للأفكار مع عرض الكلمات للقارئ. الفرؽ ب

، بل التي يصوغها ليست أفكاره الخاصة كبتُ الدؤلف الأصلي ىو أف الأفكار
 ٙأفكار أشخاص آخرين.
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اللغة كأداة اتصاؿ ىي الدبدأ الأساسي لجميع مناىج كطرؽ التعلم بما 
طبيعة اللغة كأداة  لإتصاليةتصف طريقة النهج ا ٚفي ذلك النهج التواصلي.

، من أجل نقل بتُ الأفراد في المجتمع ات سليمةاتصاؿ في شكل صيغ أك عبار 
الأفكار كالاستجابات كالدشاعر الدختلفة. في التًجمة، يتم تطبيق الأسلوب 
التواصلي من قبل الدتًجم عن طريق إنتاج معاني سياقية بحيث يمكن للقارئ 
فهم الجوانب اللغوية كجوانب المحتول بشكل مباشر. ميزة ىذه الطريقة 

ؤكد على أهمية عناصر مثل لغة الدصدر كاللغة الذدؼ التواصلية ىي أنها ت
 ٛكالثقافة ككاتب النص الأصلي كالدتًجم كفعالية اللغة كالقراء.

، ترغب الباحثة في ماؿ العديدة لأدب الأطفاؿ العربيمن بتُ الأع
ي إلى شالإبرا عطيةد لمحمّ  " أطفاؿ الغابةّ "للأطفاؿ بعنواف  ةترجمة كتاب قص
، لتواصل حتى يسهل على القراء فهموية باستخداـ أساليب االلغة الإندكنيس

لأف الكتاب الذم سيكوف موضوعا في ىذه الدراسة  كخاصة بتُ الأطفاؿ.
كفقا للباحثتُ فيو عبارة عن كلمات كجمل لردكلة يصعب فهمها لذلك 
يستحق ىذا الكتاب استخدامو في ىذه الدراسة. مع آماؿ كبتَة نأمل مع 

ب يمكن أف تضيف نظرة ثاقبة للمعرفة كلرموعة من كتب ترجمة ىذا الكتا
 .القراءة الدتًجمة إلى أدب الأطفاؿ
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 البحث أسئلةب. 
 ة البحث على النحو التالي :شكلمصياغة تكوف 

ىي نتائج النصوص الدختارة التالية مع أكصافها بعد فصلها كيف  .ٔ
 كفقا استًاتيجية مناسبة كترجممتها بأسلوب الإتصالية؟

 الأخطاء الدوجودة في عملية ترجمة النص؟ما ىي  .ٕ
كيف تكوف نتيجة التًجمة كل مع طريقة التًجمة الإتصالية في  .ٖ

 ؟يشالإبرا عطيةد لمحمّ  " أطفاؿ الغابةّ قصة "
 ج. أغراض البحث وفوئده

، فإف الذدؼ الذم تريد الباحثة بناءن على صياغة الدشكلة أعلاه
التًجمة الإتصالية في قصة " أطفاؿ فية تطبيق أسلوب تحقيقو ىو شرح كي

 الغابةّ " لمحمّد عطية الإبراشي.
، النظرية اث التي يتم إجراؤىا بعض الفوائديجب أف توفر جميع الأبح 

 كالعملية على حد سواء. الفوائد من الدنظور النظرم ىي كما يلي:
الطريقة  في، ليكونوا قادرين على التفكتَ افة نظرة ثاقبة للباحثتُ كالقراء. إضٔ

 .بيالصحيحة لتًجمة نص عر 
 . كمادة لدراسة كتطوير البحوث الدتعلقة بعملية التًجمة.ٕ
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. من الدأموؿ أنو يمكن أف يوفر أيضنا نظرة ثاقبة في تطوير علوـ التًجمة التي ٖ
، يضنا لأكلئك الذين يحتاجوف إليهايمكن قراءتها أك دراستها للباحثتُ كأ

  التعلم أك البحث.التطوير في ككذلك لدزيد من 
  الفوائد العملية ىي كما يلي:

 . كدافع لطلبة برنامج دراسة اللغة العربية كآدابها لزيادة إمكاناتهم في التًجمة.ٔ
 عطيةد " لمحمّ أطفاؿ الغابةّنواف "لقصة أطفاؿ بع الإتصالية. إنتاج ترجمة ٕ

 الأطفاؿ.ي لتضيف إلى لرموعة كتب القراءة الدتًجمة من قبل أدب شالإبرا
 د. التحقيق المكتبي

تي تستخدـ كمواد مرجعية بعد إجراء العديد من عمليات البحث ال 
، توصلت الباحثة إلى العديد من الدراسات الدتعلقة بأساليب للأطركحة

 التًجمة. البحث كالتالي:
لآداب كالعلوـ ترجامة طالبة بكلية اأكلان، أطركحة فتًيا نينغسيو  

"ترجمة قصص الأطفاؿ ( بعنواف ٕٚٔٓىداية الله جاكرتا ) شريفالإنسانية، 
. تناقش ىذه الدراسة قيشو قشرة للأحفاؿ لطارؽ البكرم" ٓ٘في كتاب 

ترجمة قصة طفل طارؽ البكرم الكرام باستخداـ الدنهج الدلالي. الاختلاؼ 
" أطفاؿ الغابةّ"ىو مع الباحثتُ الذين يركزكف فقط على ترجمة قصة الأطفاؿ 

، كنصها الأصلي باللغة العربية ثم ترجم إلى الإندكنيسية يشالإبرا عطيةد لمحمّ 



 ٚ 

في طريقة التًجمة كالدوضوع باستخداـ الأسلوب التواصلي. يكمن الاختلاؼ 
 .استخدمهتالذم 

الآداب كالعلوـ الإنسانية، كلية ب ترجامة طالبة ثانينا، أطركحة فتًياني 
"ترجمة قصص الأطفاؿ في كتاب  ( بعنوافٕٛٔٓىداية الله جاكرتا ) شريف

. تتم عملية التًجمة كالاستًاتيجية التي أغراب القصص لدصطفى حستُ الدكبر"
يقوـ بها الباحث من خلاؿ جمع كتحليل الكلمات كالعبارات كالجمل الدتكافئة 

، كالطريقة الدستخدمة (الغة الذدؼ( إلى الإندكنيسية )الغة الدصدرمن العربية )
ىي طريقة نوعية من خلاؿ جمع كتوضيح كتحليل كلمات  في ىذه الدراسة

لباحثوف ىو موضوع البحث كعبارات غتَ احصائية. الاختلاؼ مع ما يفعلو ا
 .أطفاؿ الغابةّنص قصة الأطفاؿ كىو  ، حيث تقوـ الباحثة بتًجمةالدستخدـ
كلية   ،طالب اللغة العربية كآدابها ثالثنا، أطركحة عارؼ نوفاريانتو 

، يوجياكارتا ة، جامعة سنن كاليجاغا الإسلاميالآداب كالدراسات الثقافية
د كتاب أطفاؿ الجبة كمسيكلو التكافؤ فيها لمحمّ "التًجمة ( بعنوافٜٕٔٓ)

. يركز البحث على مشاكل التًجمة لذذه ترجمة(" تحليليةعطية الإبراشي )دراسة 
ة مشكل ٕٛ تم العثور عليها الأشياء ككيفية حلها. كانت مشاكل التًجمة التي

كلمة على مستول الكلمات الدكافئة   ٜٔ، ك معادلة في التًجمة مع التفاصيل
معادلات على مستول الدصطلحات. الاختلاؼ مع الباحث ىو  ٜك 

الأسلوب الدتبع حيث استخدـ الأخ عارؼ في ىذه الدراسة أسلوب التًجمة 



 ٛ 

تواصلي. إنهم يستعملوف لوب الالدلالية بينما كاف ما استخدمو الباحث الأس
 عطيةد " لمحمّ أطفاؿ الغابةّ، أم كتاب قصص للأطفاؿ بعنواف "نفس البيك

 ي.شالإبرا
ة كلية الآداب كالعلوـ ترجمت رابعنا، أطركحة طوني أحناؼ تساني 

"ترجمة كتاب ( بعنواف ٕٕٓٓريف ىداية الله جاكرتا )شالإنسانية، جامعة 
تسراتي الكتَاـ لسيخ علي مصطفى ثانتاكم حكاياتوف من التاريخ جابر أ

الباحث الذم ميز . في ىذه الدراسة باستخداـ نفس طريقة )طريقة تواصلية("
ة كىي تقنية ترجم ٖٔ، استخدمت ىذه الدراسة موضوع البحث فقط

التقنيات الحرفية ، الجمع، الاقتًاض، الاختزاؿ، التكافؤ التقليدم، الإنشاء 
، التعميم تضخيم، التعديل التعويضي، الإطلاؽالتمييزم، الجسيمات، ال

كالتكيف. الفرؽ ىو أف الباحثتُ يركزكف فقط على التًجمة باستخداـ 
، بينما لتسهيل الفهمالغة الذدؼ  إلىالغة الدصدر الأساليب التواصلية من 

 يستخدـ ىذا البحث عدة تقنيات.
لستلفة من ، ىناؾ أنواع اسات الدختلفة التي كجدىا الدؤلفمن الدر  

الأشياء التي يتم استخدامها بنفس الطريقة، كلكن ىناؾ أيضنا كائنات لشاثلة 
 للباحث كلكن بطرؽ لستلفة.

 
 



 ٜ 

 ه. الإطار النظري
 لإتصاليةالترجمة ا

. التًجمة ىي عملية لإتصاليةامن كلمتتُ هما التًجمة ك  لإتصاليةترجمة ا
الغة ( إلى لغة أخرل )صدلرالغة الدنقل رسالة تم التعبتَ عنها بلغة كاحدة )

( بطريقة مكافئة كمعقولة في الكشف عنها حتى لا تسبب تصورات الذدؼ
الإتصالية ، في الوقت نفسو ٜ التقاط الرسالة.خاطئة كانطباعات أجنبية في

، سهل الفهم صل مع بعضنا البعض )سهل الاتصاؿ(يعتٍ القدرة على التوا
.) لذا فإف التًجمة التواصلية ىي عملية نقل الرسالة من اللغة  ٓٔ)مفهوـ

 الدصدر إلى اللغة الذدؼ بطريقة متناسبة بحيث يسهل فهمها.
النص  ، في ترجمةسايوجي، بحسب ما نقلتو نورحياتيكبحسب 

، يتم تنفيذ ذلك عبر عدة مراحل ، لإتصاليةباستخداـ أسلوب التًجمة ا
 ٔٔكىي:

 أ. مرحلة القراءة
، يقوـ الدتًجم أكلان بقراءة النص بالكامل ليتم ترجمتو ىذه الدرحلةفي 

للحصوؿ على الرسالة النصية للغة الدصدر كأيضنا للتعرؼ على نوع النص أك 
 الكلاـ الدراد ترجمتو من خلاؿ قراءة النص بشكل متكرر.
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 ب. مرحلة التحليل
ص اللغة في ىذه الدرحلة يبدأ الدتًجم في تحليل الجمل الواردة في ن

الدصدر. تحليل كحدات كعناصر الجملة في قسم النص. قم بتسجيل 
اء التصحيحات في حالة كجود الدعلومات التي لا تتطابق مع الحقائق كقم بإجر 

، ثم ابدأ في اتخاذ التًتيبات اللازمة للحصوؿ على الدعلومات للحصوؿ أخطاء
 .الغة الذدؼ على الرسالة الكاملة في

 ج. مرحلة التحويل
، يقوـ الدتًجم بعمليات النقل بهدؼ الاحتفاظ في ىذه الدرحلة

بالدعلومات أك الرسائل التي تم تبسيط لغتها دكف التقليل من الغرض من 
، كإذا يتجاىل الدتًجموف معادلة النماذج. من الدتوقع أيضنا أف االغة الدصدرنص

 لة.لزـ الأمر، ينُصح بتغيتَ ترتيب الجمل للحصوؿ على الرسالة كام
 د. مرحلة الدطابقة

، يقارف الدتًجم نص اللغة الدصدر بالنص الذم تدت في ىذه الدرحلة
ترجمتو إلى اللغة الدناسبة كأسلوب اللغة الدناسب. يمكن إجراء ىذا التعديل 
بشكل متكرر للحصوؿ على ترجمة كفقنا لدستول معرفة القارئ. كتحقق أيضنا 

، الكلمات، كاستخداـ علامات التًقيمء التي قد تحدث في كتابة من الأخطا
 كىيكل الجملة بالإضافة إلى كمية التًجمة.
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 استراتيجية الترجمة
، التًجمة على الفور بهذه الطريقة ليس من السهل في التًجمة، بالطبع

تتطلب التًجمة أيضنا تقنيات معينة. ىناؾ العديد من الاستًاتيجيات التي 
. ىذه الإستًاتيجية النص الدصدر لتعامل معيمكن للمتًجمتُ استخدامها عند ا

النص  اختلافات في البناء كالدعتٌ بتُ ضركرية حقنا عندما يواجو الدتًجموف
. يمكن استخداـ ىذه الإستًاتيجية من قبل الدتًجم في النص الذدؼك الدصدر 

 : ترجمة نص أك أم شيء آخر ، كىي الأنواع التالية
 لتقديم كالتختَ(أ. تحديد الأكلويات كالانتهاء )ا
لغة ، يُطلب من الدتًجمتُ طرح كلمات في الفي ىذه الإستًاتيجية
، كإنهاء اللغة الدصدر التي يتم طرحها في اللغة الدصدر تنتهي في اللغة الذدؼ

صدر كالتي كانت متتالية في الذدؼ. مثل الكلمات الدوجودة في النص الد
ا، فهناؾ كلمات تأتي أكلان في ، كلكن عند ترجمتها تنتج ترتيبنا متغتَن الأصل

 ٕٔالنص الذدؼ. كتنتهيالنص الدصدر 
 مثاؿ :

هُ   بِالزَّكَاجِ    قَدْ   حَدَدَ   الِإسْلَا َـ  التػَّعَدُّ
ٔ    ٕ      ٖ       ٗ     ٙ٘  
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 ٕٔ 

Islam  telah  membatasi  poligami 

    3        1             2             456 

 ب. إضافة )زيادة(
اللغة يُطلب من الدتًجمتُ إضافة كلمات بلغة اللغة الدصدر مذكورة في 

، بسبب ارتباطها بعواقب الاختلافات في البنية الذدؼ في ىذه الإستًاتيجية
، لا يوجد شرط لأف تكوف العلامة النص الدصدرالنحوية. كما ىو الحاؿ في 

النص  الوقت نفسو في الأصلية اسمنا لأنها لشثلة بالفعل ببنية نحوية تخزنها. كفي
 ،يكوف، يكوف) أصلية علامات الأسماء شكل في الدسندات تتطلب ،الذدؼ
 ٖٔإلخ(. الذم،

 مثاؿ :
 مُهِم    أمَْره   الْقُرْآفَ   فػَهْمُ 

 ٔ    ٕ      ٖ   ٗ 
Memahami  Al-Qur’an  merupakan  hal  yang  penting  

          1                 2                  T         3      T          4 

 (حذؼج. تجاىل )
النص ىناؾ بعض الكلمات التي لا تحتاج إلى التًجمة لإعادة توجيو 

، تصبح . في الواقع، إذا لم تتم إزالة الكلماتالنص الذدؼ إلى رسائلالدصدر 
، تتطلب استًاتيجية حافظز متًجمنا لتجاىل لرسالة مشوىة. كفقنا لذداية اللها
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 ٖٔ 

. مثل عدد الكلمات في الغة الدصدر الكلمات في اللغة الذدؼ كالتي تسمى
، تقلص إلى خمس  ، الذم كاف في الأصل تسع كلماتالنص الدصدر

 ٗٔكلمات.
 مثاؿ :

 ِـ  ذَىَبَ   اَحَْْده   لِصَيّدِ   السَّمَكَ   فِ   يػَوْ ِـ  مِنَ   الَأياَّ
ٔ   ٕ   ٖ    ٗ      ٘     ٙ    ٛٚ       ٜ  

Suatu hari,  Ahmad  (pergi)  memancing    

    1234            6            5             789 

 (إبداؿد. استبداؿ )
في ىذه الاستًاتيجية، أكضح ىداية الله أف الدتًجم مطلوب لتغيتَ بنية 
الكلمات في اللغة الدصدر من خلاؿ الانتباه إلى الدعتٌ في اللغة الذدؼ. يرتبط 

. على النص الذدؼ فيالنص الدصدر  ىذا بانتشار الدفهوـ الدستخدـ من بنية 
كاف في الأصل خمس  ، كالذم  النص الدصدرسبيل الدثاؿ، عدد الكلمات في 

 ٘ٔكلمات، لا يمكن ترجمتو إلا بكلمتتُ.
 مثاؿ :

 كَلَايػُبَاعْ   لَرَانان   يػُوَزعُِّ 
ٔ     ٕ     ٖ٘ٗ 
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Gratis atau tidak diperjualbelikan    

 تعريف أدب الأطفال    
، كهما فإنو يقدـ شيئتُ رئيسيتُ لدا نقلو برىاف نورجيانتولوكنس  كفقنا

الأدب موجود للقراء أكلان كقبل كل شيء ىو توفتَ التًفيو الدتعة كالتفاىم. 
، و القراء إلى الانغماس في الخياؿ، كيدعصنا شيقةكالتسلية. يعرض الأدب قص

، كىي قوة تجذب القراء تدفق من الحياة الدليئة بالتشويقكيأخذ القراء إلى 
تذكب  ، "تلعب" مشاعر القارئ حتىا فضوليتُ كيشعركف بالالتزاـ بهاليكونو 

 ٙٔفي التدفق من القصة. كل ذلك مُعبأ بلغة ليست أقل إثارة للاىتماـ.
فإف أدب الأطفاؿ  ى بعض الدفاىيم الدذكورة أعلاه، بناءن علاليكبالت

ىو أدب أك نصوص مكتوبة لذا خصائص معينة كأنماط لغوية معينة غالبنا ما 
تي تهدؼ إلى تثقيف يقرأىا الأطفاؿ أك يقرأىا آباؤىم في كثتَ من الأحياف. كال

 الأطفاؿ من خلاؿ القصص أك القصص التي تحتوم على رسائل أخلاقية.
 

 خصائص أدب الأطفال
 : خصائص أدب الأطفاؿ ىي كما يلي

 أ. يمكن أف توفر التفاىم كالسركر
 ب. تعليمي

 ٚٔج. صور كاستعارات من الحياة
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 مجموعة متنوعة من أدب الأطفال
، على أدب الأطفاؿ إلى سبعة أنواعنواع ألوكنس ، يصنف بشكل عاـ

 النحو التالي:
 أ. الواقعية

 ب. صيغة الخياؿ
 ج. خيالي

 د. الأدب التقليدم
 ق. شِعر

 . غتَ الخياليةك
 ز. تقسيم النوع الدقتًح

 
 و. منهج البحث

 . طرؽ البحثٔ
، نوع طريقة مع نهج بحث الدكتبة ةباحثستخدـ التفي ىذه الدراسة، 

. البحث النوعي Lexy J. Meleong النوعي الوصفي كفقنارية البحث من نظ
ىو جمع البيانات في بيئة طبيعية مع الأساليب الطبيعية كيتم إجراؤىا من قبل 



 ٔٙ 

ترتبط ىذه الطريقة  ٛٔالأشخاص أك الباحثتُ الذين مهتموف بشكل طبيعي.
لغة على إتقاف القواعد أك  ، القدرةيضنا بالانتباه إلى جانبتُ مهمتُ، أكلذماأ

، كالقدرة على التًجمة. ىاتاف الدقدرتاف هما رأس الداؿ الأساسي لنقل ثانية
الأفكار أك الأفكار الواردة في الكتابة بلغة أجنبية يتم دراستها أك التي سيتم 

بينما الوصفية ىي البيانات التي يتم جمعها في شكل نص. لأنو  ٜٔترجمتها.
عليو في شكل أرقاـ لأف الأرقاـ لالتقاط أعمق الدعتٌ الذم يستحيل الحصوؿ 

 ٕٓنفسها ىي رموز.
تركز طريقة البحث ىذه على إظهار الدعتٌ كالوصف كالتوضيح ككضع 
البيانات في سياقاتها الخاصة كغالبنا ما يتم كتابتها في شكل كلمات كليس 

امها بشكل أساسي في ، تديل طريقة البحث لاستخدفي ىذه الدراسة ٕٔأرقاـ.
 ٕٕككذلك في كصف البيانات علمينا.، جمع البيانات

ريقة ، تهدؼ ىذه الورقة إلى كصف الطبناءن على ىذا البحث
 عطيةد " لمحمّ أطفاؿ الغابةّالأطفاؿ " ةالدستخدمة في ترجمة كتاب قص

 ي من خلاؿ تحليل عملية التًجمة بحيث تنتج ىذه الورقة بيانات نوعية.شالإبرا
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 . التًكيز على البحثٕ
" أطفاؿ الغابةّالأطفاؿ " ةقصعلى ترجمة كتاب يركز ىذا البحث 

من العربية إلى الإندكنيسية باستخداـ أسلوب التًجمة  يشالإبرا عطيةد لمحمّ 
 التواصلي.

 . مصدر البياناتٖ
استخدـ الباحثوف خطوات أسلوب البحث في  في ىذه الدراسة

بحث الدكتبات للحصوؿ على البيانات الدختلفة الدتعلقة بالبحث لإنتاج 
دقيق. مصادر البيانات الثانوية يشتَ الباحث إلى الأدبيات الدتعلقة بالتًجمة 

: القاموس الإندكنيسي الكبتَ  كالقواميس لتقوية لزتويات التًجمة بما في ذلك
(KBBI) ،نتًنت مثل ، القواميس على الإقاموس الدناكر العربي الإندكنيسي

ت كمقالات أخرل غتَ متصلة ، قواميس ككتب كلرلاالدعاني عربي إندكنيسي
ساسي ىو بيانات مباشرة من بالإنتًنت. في حتُ أف مصدر البيانات الأ
 عطيةد " لمحمّ "أطفاؿ الغابةّ الباحث، كتحديدان من كتاب قصة الأطفاؿ

 باللغة العربية كنص الدصدر. يشالإبرا
 . تقنيات جمع البياناتٗ

يذىا من قبل تقنيات جمع البيانات ىي الخطوات التي سيتم تنف
 الباحثتُ لجمع البيانات. الدراحل ىي كما يلي:



 ٔٛ 

ب قصة للأطفاؿ بعنواف ، ألا كىو كتا: بحثت الباحثة عن مصدر بياناتأكلان 
يتأكد الباحثوف من عدـ كجود  ي. ثانينا،شالإبرا عطيةد " لمحمّ أطفاؿ الغابةّ"

التأكد من ذا تم إ .(searching google)ترجمة للكتاب من خلاؿ البحث على 
، يقرأ بحث إلى الدرحلة التالية. ثالثنا، فسوؼ ينتقل العدـ كجود أم شيء

اـ للكائن الذم يبحث عنو. الباحث الكتاب بأكملو للحصوؿ على فهم ع
، حدد خامسان ، يقوـ الباحثوف بفرز كاختيار بعض البيانات لتحليلها.رابعنا

، ترجمة البيانات حرفيان سان ستخدامها في النص المحدد. سادالنظرية التي سيتم ا
الدتعلقة ثم تكييف اللغة كالذيكل كالثقافة إلى اللغة الذدؼ باستخداـ النظريات 

ائج ، كصف النتائج في شكل عمليات التًجمة كالنتبأساليب التًجمة. سابعا
، كىي نظرية التًجمة بطريقة الاتصاؿ بحيث من خلاؿ اقتًاح نظرية مناسبة

 حث بشكل صحيح.يمكن تحقيق أىداؼ الب

 : يمكن تلخيص الشرح أعلاه باختصار في الرسم البياني أدناه

 

 

 

 



 ٜٔ 

 

 

 

 

 
 تحليل البياناتتقنيات . ٘

، أراد الباحث كصف خطوات أك مراحل التحليل في ىذه الدراسة
 حتى يتم إجراء ىذا البحث بشكل منهجي. الدراحل ىي كما يلي:

( قراءة النص بالكامل ىي لزاكلة للباحثتُ للحصوؿ على نظرة عامة على ٔ)
 الكائن.

ة ، يمكن أف ( عملية نقل أك ترجمة كلمة بكلمة باستخداـ قواميس لستلفٕ)
 تستخدـ قواميس متصلة أك غتَ متصلة بالإنتًنت.

( ترجم حرفيان كابحث عن مصطلحات مكافئة غتَ مألوفة من خلاؿ تدييز ٖ)
 ىذه الكلمات.

( تحويل المحتول كالدعتٌ كالرسائل للاحتفاظ بالدعلومات أك الرسائل التي تم ٗ)
 تبسيط لغتها.

ريق مقارنة نص اللغة الدصدر بنتائج ( عملية الدواءمة أك الدطابقة عن ط٘)
 التًجمة من أجل إنتاج ترجمة تواصلية.

 ( مراجعة نتائج التًجمة التواصلية.ٙ)
( كصف مسؤكلية نتائج التًجمة كتطبيق الأسلوب التواصلي من خلاؿ ٚ)

 تقديمها في شكل جدكؿ.
 ( الخاتدة.ٛ)

 البيانات البحث عن مصدر
  

تأكد من عدـ قياـ أم 
 شخص بالبحث عنها

 قراءة نص القصة

  فرز كاختيار البيانات

كصف عملية التًجمة  ترجم حرفيا تعريف النظرية
 كنتائجها
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 : البياني أدناهيمكن تلخيص الشرح أعلاه باختصار في الرسم 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

TSu المحتول، الدعتٌ، الرسالة    TSa المحتول، الدعتٌ، الرسالة    

يعادؿ   

 مراجعة نتائج التًجمة الإتصالية

 كصف لتطبيق الطريقة ك الدسائلة عن نتائجالتًجمة

 استنتاج

 تحويل

أقر  

TSu 

BSa BSu 

 كلمة بكلمة

 حرفيا

 عملية
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 كصف
TSu النص الدصدر : 
TSa النص الذدؼ : 
BSu الغة الدصدر : 
BSa الغة الذدؼ :  

  ز. تنظيم البحث 
ابة ، حتى لا تخرج الكتىذه الدراسة من خمسة فصوؿ فرعية تتكوف

 ، لذلك يصفها الباحث على النحو التالي:من الدناقشة التي تم تضمينها
، أىداؼ كصياغة البحثالقيود ، بحثلأكؿ مقدمة كتشمل: خلفية الا بابال

 الدراسة السابقة، ،منهج البحث ،الإطار النظرل البحث، فوائد البحث،
 .تنظيم البحث

لإتصالية ك أسلوب ترجمة التًجمة ا :يشمل الإطار النظرمالثاني  بابال
 الإتصالية ك استًاتيجية التًجمة.

تعريف  يتعلق بأدب الأطفاؿ مثل لرموعة بحثية تتضمن: أكلان:الثالث  بابال
نبذة ثانيان :   أدب الأطفاؿ كخصائص أدب الأطفاؿ كتنوع أدب الأطفاؿ.

ك مواصفات الكتاب يشمل  ي كأعمالوشالإبرا عطيةد لستصرة عن الدؤلف لزمّ 
 .الناشر مكتبة الخضراء ك ملخص الكتاب



 ٕٕ 

" أطفاؿ الغابةّتصالية في قصة الأطفاؿ "لإ: الدساءلة عن التًجمة االرابعباب ال
 ، كيتضمن: مقدمة كمساءلة أكاديمية عن التًجمة.يشالإبراعطية  دلمحمّ 

 الخامس كيتضمن: الاستنتاجات كالتوصيات. الباب
 

 


